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LE CONTEXTE





Notre environnement physique – l’air que nous respirons, l’eau que nous buvons, les aliments que nous mangeons ainsi que les lieux où nous vivons, travaillons et jouons – constitue un facteur déterminant de notre santé. De la conception et du développement prénatal jusqu’à l’enfance et à l’âge adulte, l’exposition à des risques environnementaux peut porter atteinte à la santé humaine et affecter la qualité de la vie. Ces risques environnementaux peuvent être d’origine naturelle ou Our The physical environment  - the air we breathe, the water we drink, the food we eat, the soil we till, and the places where we live,, learn, play and work and playwork - is a is a key determinant of our human health. From conception and prenatal development through to child and adulthood, exposure to environmental hazards can impair human health and affect quality of life. These Human beings are vulnerable to environmental threats.  Potential hazards include chemical, biological and some physical agents such ionizing radiation).  Environmental environmental hazards may be of natural or anthropique; chimique, biologique ou physique (c.-à-d. la radiation); ogenic origin; chemical, biological or physical (i.e. radiation); et l’exposition peut se produire par inhalation, and exposure may occur via inhalation, ingestion, ou voie cutanée. Les effets sont variés : maladies et décès prématurés dus aux cancers, affections respiratoires et troubles gastro-intestinaux; r dermal contact through the skin. Effects  From early on in conception and throughout childhood and adulthood, exposure to environmental contaminants can impair human health and affect quality of life, rangeing from illness and premature death due to cancers and respiratory diseasesand gastrointestinal diseases, cancers; perturbation du système hormonal, des mécanismes immunitaires de l’organisme et des organes de la fécondité; , disruption of the body’s hormone, immune and fertility systems; anomalies subtiles and to dans le développement et le comportement neurologiques. Les enfants, en raison de leur croissance rapide, de leurs systèmes en développement et de leurs comportements uniques (l’subtle neurodevelopmental and neurobehavioral impairments.  Exposure at an early age is of particularly problematic. oralité Children, because of their rapid growth, their developing body systems, and their unique behaviours (, l’allaitementhand to mouth activity, breastfeeding) sont plus vulnérables que les adultes. behaviors (breast feeding, crawling, hand to mouth activities) and their proportionally higher intake of air, water and food per unit of body weight are more vulnerable than adults. 





Sur le plan international, il est de plus en plus reconnu que la santé humaine constitue le plus important facteur des préoccupations relatives à la protection et à la conservation de l’environnement. La Déclaration de Rio de 1992 sur l’environnement et le développement et Action Internationally, there is a growing recognition that human health is the single most important driver for environmental protection and conservation concerns.  In 1992, Tthe 1992 Rio Ddeclaration on Environment and Development and Agenda 21 ont admis que la protection et la conservation de l’environnement recognized that environmental protection and conservation were basically a health issue and a étaient une condition préalable à la santé humaine et au développement durable. Quand des personnes souffrent d’une mauvaise santé en raison de l’environnement, leurs espoirs de développement futur et de meilleure qualité de vie s’évanouissent. prerequisite for human health and sustainable development.  When people suffer ill health because of a poor environment, hopes for improved quality of life and future development are stifled. 











L’OBJECTIF ET LE POINT DE MIRE DE LA FOCUS OF THE DISCUSSION


VE


Le principal objectif de la discussion consiste à accroître notre compréhension des liens entre l’environnement et la santé afin de façonner des politiques propres à aborder les menaces environnementales pour la santé humaine dans l’hémisphère. Cette démarche aidera, espérons-nous, à établir le contexte de nouvelles initiatives régionales et mondiales, y compris à l’échelon ministériel, en matière d’environnement et de santé.The main objective of the discussion is to improve our understanding of environmental health linkages in order to help shape policies that address environmental threats to human health in the hemisphere.  This will hopefully help set the stage for further regional and global initiatives, including at the ministerial level, on environment and health.





Dans toutes les Amériques, il existe d’amples preuves que la qualité de la vie des gens et le développement économique sont entravés par des problèmes environnementaux, comme la pollution de l’air, la contamination de l’eau, la production et l’élimination des déchets ainsi que l’amenuisement des ressources. Dans le contexte de leur examen décennal des progrès réalisés depuis la signature de la Déclaration de Rio,  les ministres de l’Environnement de l’Amérique latine et des Throughout the Americas there is ample evidence that the quality of life of people and economic development is being hindered by environmental problems such as air pollution, water contamination, waste generation and disposal, and and resources depletion.  Ministers of the Environment of Latin America and the Caribbean have also recognized that deforestation, deterioration of the urban environment and increased vulnerabilities to environmental disasters depletion. are three high priority environmental issues in the Americas.   Indeed, Ministers of the Environment of Latin America and the Caraïbes ont en effet reconnu que la déforestation, la détérioration de �






l’environnement urbain et la vulnérabilité accrue aux catastrophes environnementales constituent trois enjeux environnementaux prioritaires dans les Amériques. Tous ces enjeux 


entraînent d’importantes répercussions sur la santé humaine. Tout en acceptant que plusieurs sources de risques environnementaux peuvent exercer une influence sur la santé humaine, une attention particulière sera accordée à la qualité de l’air urbain.Caribbean, as part of their 10 year review of progress made since the signing of the Rio Declaration, have recognized that deforestation, deterioration of the urban environment and increased vulnerabilities to environmental disasters are three high priority environmental issues in the Americas.  All of these have important implications for human healthAll of these have important health implications..  While recognizing that there are many sources of environmental hazards that can impact on human health, particular attention will be given to urban air quality.  











L’The air que nous respirons we breathe





La pollution atmosphérique constitue un problème majeur pour les citoyens tant des pays développés que pour ceux des pays en développement dans les Amériques. Les préoccupations liées à la santé focalisent non seulement sur la qualité de l’air ambiant des grandes villes, mais aussi sur la qualité de l’air intérieur dans les régions urbaines et rurales. Le nombre croissant de véhicules automobiles, les plus grandes distances parcourues et la présence des activités industrielles dans les centres urbains continuent de causer des problèmes de pollution atmosphérique dans tout l’hémisphère. Air pollution is a major problem affecting citizens in both developed and developing countries in the Americas.  Health concerns focus not only on ambient air quality in major cities, but also on indoor air quality in both urban and rural regions. alike.  The mounting number of motor vehicles, distances driven in use and increasing presence of industrial activities in urban centres continues to cause increasing air pollution problems throughout the hemisphere.  Il est estimé que la pollution atmosphérique affecte  For example, it It is estimated that air pollution affects 81 millions de citadins de l’Amérique latine et est responsable de urban residents of Latin America leading to 2,.3 millions de  cases de troubles respiratoires chroniques chaque année uniquement chez les enfants. Cependant, l’expérience a démontré à Mexico que des programmes dynamiques axés sur la réduction de la pollution atmosphérique peuvent être efficaces pour restreindre l’évolution des causes de maladie connexes de même que la demande de services médicaux. of chronic respiratory illness each year in among children alone.  However, experience in Mexico City has demonstrated that aggressive programs aimed at reducing air pollution can be effective in reducing the associated morbidity illness patterns and in helping to curb the current and future demand on medical services.  





Au Regulatory actions Iin North America Canada et aux États-Unis, and the United States, les mesures réglementaires des deux ou trois dernières décennies ont mené à une baisse des niveaux des polluants atmosphériques les plus communs. Toutefois, les gains dans la qualité de l’air risquent d’être minés par la taille du parc de véhicules et l’accroissement des distances parcourues. Malgré les mesures importantes prises pour réduire la pollution atmosphérique, plusieurs centres urbains regulatory action over the past 2 -3 decades, hasve also led to declines in levels of most common air pollutants.  However, gains in air quality can easily be eroded are at risk of being eroded.  For example, benefits achieved through tougher vehicle emission standards can be undermined by an increase by thein the size of the vehicle fleet and longer distances traveled.  DHence, despite drastic significant measures to reduce air pollution in the hemisphere, manysome (many, most???) urban centres continue éprouvent périodiquement une qualité de l’air inacceptable, notamment pendant l’été. to experience periodic unacceptable air quality, especially during the summer.





Des particules Particulate matter (poussièredust, aéerosols, fuméesmoke) en suspension dans l’air constituent une préoccupation majeure. Ces petites particules sont inhalées profondément dans les poumons, affectant suspended in the air (dust, aerosols, and smoke) is athe major concern. When inhaled, these small particlesparticulates can penetrate deeply into the lungs, affecting the le tissu pulmonaire et le système respiratoire. L’inhalation de particules pendant les épisodes de pollution atmosphérique a été clairement liée à des décès prématurés, à une hausse des hospitalisations et à une augmentation majeure lung tissue and the respiratory system.  The latest studies show that there is no threshold below which inspired particles have no adverse effect on the lung tissue.  Inhalation of particulate matters during air pollution episodes has been clearly linked to premature mortality, increases in hospital admissions and significant increases des coûts des soins de santé connexes. in associated health care costs.  Une pauvre qualité de l’air revêt une importance particulière pour les enfants parce que leurs poumons sont encore en développement et qu’ils s’adonnent souvent à des activités physiques vigoureuses à l’extérieur, ce qui accroît le rythme de leur respiration et, conséquemment, leur exposition aux contaminants de l’air.Poor air quality is particularly significant for children because their lungs are still developing.  They often engage in vigorous outdoor physical activities, raising which raise their breathing rates and consequently,  their exposuresre to air environmental contaminants. in the air.  Their exposure is also increased because their breathing zone is closer to the ground where vehicle emissions is emitted and where dust and heavier metals tend to concentrate. 





Un effort concerté en vue de réduire l’incidence des polluants atmosphériques sur la santé humaine a mené la plupart des pays des Amériques à éliminer progressivement l’essence au  plomb. A concerted effort to reduce human health impact of air pollutants has led most countries of the Americas to phase out leaded gasoline.  Le plomb, un puissant Lead, a powerful neurotoxiquecant, peut affecter tout le monde, mais constitue une préoccupation première pour les enfants. Même à une faible concentration dans le sang, le plomb peut influer sur le développement mental et neurologique des enfants et avoir des effets persistants même à l’âge adulte.can affect everyone but is of primary concern for children.  Even at low concentration in the blood, lead can affect children’s mental and neurological development with persisting effects into adulthood.  Là où son utilisation a toujours cours, l’essence au plomb peut contribuer pour Where still in use, lead in gasoline can accounts for up to 90 % de la contamination au plomb en suspension dans l’air dans les centres urbains. Bien que l’essence au plomb ait été bannie dans la plupart des pays des Amériques, �






nous devons demeurer vigilants pour les autres sources de plomb, en suspension ou autres, dans des produits comme les mèches de chandelle, les peintures, les jouets, les céramiques, l’eau provenant de tuyaux de plomb et les aliments conservés dans des boîtes soudées au plomb. of airborne lead contamination in urban areas.  Although airborne sources of lead in gasoline has been lead are being eliminated in most countries in the Americas, we need to remain vigilant about other sources of lead, airborne or others.  Lead can be found in products such as candle wicks, paints, toys, ceramics, water from lead soldered water pipe and food conserved in lead soldered cans are still a concern. . 





L’amélioration de la qualité de l’air urbain requiert une attention sur plusieurs fronts, depuis la conception des décors urbains pour réduire la demande de transports, la disponibilité et l’utilisation des transports en commun, la conception des véhicules et l’inspection périodique des automobiles,  Children can be exposed to lead through the unintentional ingestion of lead contained in dust, paint flakes, water, soil and products such as toys made with lead. 





Improvements in urban air quality require attention on many fronts, ranging from designing urban settings to reduce transportation demand, availability and use of public transit, vehicle design and periodic inspections, fuel les normes des combustibles et les programmes de gestion de la circulation urbaine (p. ex., specification, and urban traffic management programs (e.g., les déviations et bypasses, and les zones réservées aux piétonstraffic-free areas) pour détourner la circulation des centres urbains. Il faut aussi contrôler les émissions des activités industrielles pour améliorer la qualité de l’air urbain. to divert traffic away from urban cores.  Emissions from industrial activities also need to be controlled to improve urban air quality.   





L’Initiative de l’air pur dans les villes de l’Amérique latine, lancée par la Banque mondiale en The Clean Air Initiative in Latin American Cities, launched by the World Bank in 1998, vise à  intended to promouvoir le développement ou la bonification des plans d’action urbains pour atténuer la pollution locale et mondiale. Elle regroupe tous les intervenants pertinents et favorise l’utilisation de technologies propres et l’innovation pour réduire la pollution atmosphérique. Elle cherche en outre à disséminer l’information et à former les partenaires pour faire progresser te the development or enhancement of city-wide action plans to mitigate local and global pollution.  It involves all relevant stakeholders and fosters the use of clean technologies and innovation to reduce air pollution.  It also seeks to disseminate information and train partners to advance air les connaissances en matière de gestion de la qualité de l’air. Des travaux sont en cours afin de renouveler et d’élargir ce programme qui en est dans sa dernière année. quality management knowledge.  WPlanning work is currently underway to renew and extend the program, which is currently in its the last year of its initial phase. Il existe des possibilités de miser sur les succès réalisés jusqu’à maintenant à la faveur d’un parrainage à l’échelon  Opportunities exist to build on the success achieved so far through national level endorsement.
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D’autres menaces environnementales pour la santéO ther eEnvironmental Tthreats to Health:





L’eau que nous buvons The water we drink





Malgré les grands progrès accomplis ces dernières années, quelque Although important progress has been made in recent years, approximately 90 millions de personnes dans les Amériques n’ont pas un accès facile à l’eau people in the Americas still do not have access to any water supply ready access to water even of the simplest kind. Plusieurs de celles qui ont l’avantage d’être reliées à une source boivent de l’eau qui les rend malades.  Many of  Even those who do have the benefit of being connected to a water source, are very much exposed to water drink water that can make them sick.  Les problèmes de qualité de l’eau peuvent être d’ordre biologique et chimique. Près de Threats to water quality can be microbial and biological and chemical.  About 300 millions de personnes dans les Amériques risquent de contracter des maladies graves, comme le choléra, la fièvre typhoïde  people in the AmericasLatin America and the Caribbean are at risk of contracting serious diseases such as cholera, typhoid fever, et l’hépatite and virale hepatitis.  Les pParasites tels que le Giardia et le Cryptosporidium représentent aussi  such as Giardia and Cryptosporidium are une sérieuse menace, notamment dans les pays en développement. Les contaminants biologiques et chimiques pénètrent dans les sources d’eau principalement par le rejet des déchets humains, animaux et industriels. En Amérique latine et dans les Caraïbes, moins de also a serious threat, particularly in developing countries.  But biological contamination of water can also riddle more affluent countries.  Last summer, in the small Canadian town of Walkerton, drinking water system was contaminated with E-coli bacteria from manure contaminated run-off, killing 7 people and injuring over a thousand individuals.  Threats to water quality can also arise from chemical contamination such as PCBs and heavy metalsBiological. Microbial and chemical contaminants enter source waters mainly through the discharge of human, animal and industrial wastes.  In Latin America and the Caribbean less than 12 % des eaux usées recueillies sont traitées. Cela signifie que d’énormes quantités of t cheir collected waste waters is treated.  This means that enormous amounts of d’eaux d’égout brutes, ainsi que des effluents industriels et des eaux de ruissellement, contaminent les sources d’eau souterraine et superficielle nécessaires à l’alimentation en eau. raw sewage, together along with industrial effluents and run-off water s contaminate the ground and surface water sources needed for public water suppliesy.  D’après les prévisions, il serait possible de réduire l’incidence de certaines maladies bactériologiques jusqu’à It is estimated that a reduction in the incidence of certain bacteriological diseases of up to 80 % grâce à une protection efficace des sources d’eau contre les eaux d’égout brutes. could be achieved through effective water source protection from raw sewage.Up to an 80% reduction of the incidence of certain diseases could be achieved through effective source protection.





Même quand la plupart des gens ont accès à une eau traitée, il existe toujours le risque Even where most people have access to treated water, there is an ever present risk of d’une poussée de maladies hydriques ou d’autres maladies humaines à cause de l’ingestion directe d’eau contaminée, ou d’une exposition à cette eau, ou encore de la consommation d’aliments contaminés par l’eau. outbreak of waterborne diseases or other human illnesses from direct ingestion of, or exposure to, contaminated water or the consumption of any foods so contaminated by water.  In Au Canada, surtout dans les petites villes et les villages, des avis �






d’ébullition d’eau sont émis régulièrement en raison de préoccupations au sujet de l’innocuité biologique de l’eau. mostly in small towns and villages, many “boil water” advisories are regularly issued over concerns about the microbiological safety of the water.  La menace d’une maladie hydrique a été mise en évidence au printemps The threat from waterborne disease was highlighted in the Spring of 2000, quand la propagation de la bactérie when the spread of E. cColi bacteria dans l’approvisionnement en eau potable d’une petite ville in the drinking water supply of a small town a causé plusieurs décès et rendu malades un grand nombre de personnes. resulted in several deaths and a large number of ill people.  





La disparité de l’approvisionnement en eau constitue en outre un enjeu. Les pauvres ont moins de chance d’être branchés à des sources régulières d’alimentation en eau et sont souvent contraints 


à acheter de l’eau d’une pauvre qualité. Le prix élevé de l’eau et l’absence de qualité 


sont généralement responsables du manque d’hygiène personnelle et de la propagation Disparity in water supply is also an issue.  Poor people are more likely to suffer from disparities in water supply.  They are less likely to be connected to regular sources of water supply and often are forced to purchase highly priced poor quality water from vendors.  The hHigh cost of water and lack of quality are generally responsible for the low level of personal hygiene and associated spread of des maladies transmissibles ainsi que communicable diseases, du taux de prévalence élevé des maladies hydriques connexes. Les iniquités sont en outre flagrantes entre l’approvisionnement en eau des populations urbaines et rurales. Une récente évaluation menée à l’échelle mondiale par l’ and high prevalence of water related diseases.  Inequities are also visible between water supply coverage in urban and rural populations.  A recent global assessment carried out by Organisation mondiale de la santé, l’Organisation panaméricaine de la santé et lWHO-PAHO-e Fonds des Nations Unies pour l’enfance révèle que, dans la plupart des pays en développement, UNICEF indicates that in most developing countries the best-served rural l’habitant rural le mieux servi à cet égard est dans une situation de beaucoup inférieure à celle du citadin le plus mal servi. dweller is much worse off than the worst-served urban dweller. 





Une gestion insuffisante et inefficace de eaux superficielles et côtières a aussi des impacts néfastes majeurs sur l’utilisation potentielle des rivières et des plages pour le bain, la natation et d’autres activités récréatives. Non seulement cette situation cause-t-elle des problèmes de santé publique, mais elle entraîne aussi des pertes de revenus touristiques. Insufficient and ineffective management of surface and coastal waters also has important detrimental impacts on the potential for rivers and beaches to be used for bathing, swimming and other recreational activities. Not only does this cause This causes not only problems to public health, but it can also be responsible for the loss of revenue from tourism.





L’environnement où nous vivons, travaillons et jouons The environment were we live, work and learn, play and work





Les menaces pour l’environnement où nous vivons, travaillons et jouons peuvent aussi nuire à la santé humaine. Hazards in the environment where we live, learn, play and work and play can also harm human health.  Des contaminants microbiologiques et biologiques, comme les moisissures et les champignons, peuvent polluer l’air intérieur, de même que les produits chimiques contenus dans les Indoor air can be contaminated with microbial and biological contaminants such as mold and fungi.  It can be contaminated by chemicals contained in products such as pesticides, les produits d’entretien, les peintures, la fumée de cigarette et la radiation par le radon, par exemple. Une exposition prolongée et non protégée cleaning products, paints, and environmental tobacco smoke as well as radiation such as radon.  Prolonged and unprotected exposure to au rayonnement ultraviolet provenant du soleil peut nuire à la santé des enfants et des adultes. UV radiation from the sun can adversely affect the health of children and adults. UV light in the outdoor environment where children and adults play and work can affect the skin, the eyes and the immune system.  





La croissance démographique et l’urbanisation créent un stress sur l’environnement qui, à son tour, rend les gens plus vulnérables. Le logement impropre contribue à la mauvaise santé par Population growth and urbanization creates a stress on the environment that, in turn, renders people more vulnerable.  Inadequate housing contributes to ill health through le surpeuplement, le manque d’hygiène,over-crowding, lack of sanitation, la pauvre qualité de l’air intérieur et les défauts de construction qui rendent les peuplements poor indoor air quality and constructional defects which makes habitations settlements sujets à des catastrophes. Dans l’ensemble de l’hémisphère, les populations indigènes sont plus enclines à souffrir de mauvaises conditions de logement que les autres.disaster- prone.  Throughout the hemisphere, indigenous populations are more likely to suffer from poor housing conditions than others.  





Le déboisement illustre comment la dégradation de l’environnement peut affecter la santé humaine. Il contribue à la propagation de maladies à transmission vectorielle, comme Deforestation is an example of how environmental degradation can affects human health.  It contributes to spread of vector borne diseases such as la dengue fever, yellow feverla fièvre jaune et même la malaria, en donnant de nouveaux sites de reproduction aux moustiques. La déforestation accroît en outre les dommages et les pertes pendant les conditions météorologiques extrêmes (p. ex., les ouragans, les inondations), and even malaria, by providing new breading sites for mosquitoes.  Deforestation also increases damages and losses during severe weather (e.g. hurricanes, flooding) en raison des glissements de terrain et d’une absorption moindre de l’eau par les terresnatural disasters events through reduced land absorption of water and . Enlandslides.  The population of the Americas is constantly threatened by natural disasters such as earthquakes on the Pacific coast, hurricanes in the Caribbean, Central America and Atlantic coast of the United States, and volcanic activities, flooding, drought, and forest fires, to name only a few.   In 1998, l’ouragan �






 Hurricane Mitch a struck Central America affecté affecting 2,.3 millions de personnes en Amérique centrale et en a tué quelque  people and killingcausing the death of about approximately 10, 000 people. Les pertes économiques ont été estimées à environ  Economic losses were estimated to be about 5 milliards de dollars américains.US$ 5 billion. L’intensité des vents et des précipitations pendant ce phénomène a été la cause directe des pertes dévastatrices. Il est cependant évident qu’une grande partie des dommages étaient attribuables indirectement à un déboisement  Although recognizing Whilethe intensity of the wind and precipitation during the event was the direct cause of the devastating losses, it is evident that much of the damage was indirectly and losses was due extensif. to  extensive deforestation..  





Les produits chimiques dans l’environnement Chemicals in the environment





On a estimé qu’il existe quelque It has been estimated that there are some 80, 000 produits chimiques dans le commerce dans la région. Relativement peu de ceux-ci ont fait l’objet d’essais de toxicité, bien que plusieurs soient sur le marché depuis plusieurs années. Entre chemicals in commerce in the region.  Relatively few of these have been fully tested for neurotoxicity although many have been on the market for many years.  About 1, 000 eto 2, 000 nouveaux produits chimiques font leur entrée sur le marché chaque année. Les produits chimiques se retrouvent dans les tissus humains à cause de la contamination de l’eau, de l’air, des aliments et des sols. Les utilisations 





domestiques, professionnelles et industrielles sont responsables de l’exposition des humains aux produits chimiques. Cependant, nous ne savons pas grand-chose au sujet des effets d’une exposition à de faibles quantités et à long terme à ces substances, ew chemicals enter the market each year.  Chemicals find their way into human tissues through contaminated water, air, food and soil. Domestic, occupational and industrial uses are responsible for human exposure.  Yet, we know very little about the effect of low-level long-term exposure to those substances ni comment elles interagissent dans l’organisme. Cette question est plus pertinente pour les enfants qui sont plus vulnérables et ne font que commencer à y être exposés. Dans l’hémisphère, le problème de l’innocuité de l’utilisation des produits chimiques est aggravé par la capacité des pays d’entreposer les produits toxiques en toute sécurité et d’en assurer une utilisation adéquate par la formation et l’équipement protecteur ainsi que par or how they interact with each other in our bodies.  This has more relevance for children who are more vulnerable and just starting a lifetime of exposure.  In the hemisphere, the problem of safe chemical use is also compounded by the poverty factor; the ability of countries to safely store toxic products, the capacity to ensure proper use through adequate training and protective equipment, and the la compréhension des étiquettes. literacy required to understand label instruction., are often lacking. 





Dans la foulée du Sommet de la Terre en Following the Earth Summit in 1992, plusieurs pays des Amériques ont établi des comités multipartites pour examiner la many countries in the Americas have established multi-stakeholder committees to examine the production, l’utilisation et l’élimination des produits chimiques sur leur territoire ainsi que les dispositions institutionnelles et législatives pour les gérer dans l’se and disposal of chemicals in their countries and the institutional and legislative arrangements to manage chemicals in the environnement.  Ces profils nationaux visent à bonifier les pratiques de gestion à la faveur de l’élaboration de plans d’action.These national profiles are intended to improve management practices through the development of action plans.  À peu près la moitié des pays de la région qui ont achevé leur profil national ont établi leurs plans d’action à ce jour. D’autres importants jalons internationaux ont été, notamment, la Convention de About half of the countries in the region that have completed national profiles have produced action plans to date.  Other important international milestones have been the RRotterdam sur la procédure de consentement préalable en connaissance de cause applicable dans le cas de certains produits chimiques et pesticides dangereux qui font l’objet du commerce international Convention (entraînant un consentement éclairé avant toute exportation ou importation de produits chimiques dangereuxmandating Prior Informed Consent relating to the export and import of hazardous chemicals) et la and conclusion de négociations pour réduire ou éliminer of negotiations to restrict or ban the manufacture of 12 polluants organiques persistaents organic pollutants (POPs) qui posent une menace pour la santé humaine et l’that pose a threat to human health and the environnement.  Un exemple positif de partenariat A positive example of intergovernmental partnership a aussi été réalisé récemment à la troisième session has also been achieved recently at the Third Session of the du Forum iIntergouvernemental sur la sécurité chimique qui s’est déroulé à Forum on Chemical Safety held in Bahia, au Bréaszil. Les g Gouvernements, les organismes internationaux, l’industrie, les groupes d’intérêt public, international organizations, industry, public interest groups, les associations de travailleurs et workers organizations and les organismes scientifiques internationaux ont réaffirmé leur engagement à atteindre les objectifs fixés dans le chapitre l science bodies restated their commitment to achieving the objectives set out in Chapter 19 d’Action of Agenda 21 et ont convenu des priorités révisées de la prochaine décennie. Ce modèle réussi pourrait être élargi à d’autres aspects de la gestion de l’and agreed to revised priorities for action over the next decade.  This successful model could be extended to other aspects of environnemental management.  
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Des cConsidéerations pour avancer for Moving Forward





EIn 1995, les ministres Ministers responsaibles de la Santé, de l’ for Health, Environnement et du and Déeveloppement ont entériné endorsed la theCharte panaméricaine sur la santé et l'environnement dans le cadre du développement humain durable. Pan American Conference on Health and Environment in Sustainable Human Development in Washington lead to the endorsement of the “Pan American Charter on Health and Environment in Sustainable Human Development”.   by Ministers responsible for Health, Environment and Development.   CeThe document met en relief les politiques et les principes pour aborder les enjeux de l’environnement et de la santé et imprime une orientation pour l’établissement des priorités communes. Il est possible de faire fond sur cette initiative, de promouvoir collectivement des liens plus étroits entre les secteurs de l’environnement et de la santé comme un pas vers le développement durable.outlines policies and principles to address environmental-health issues and sets orientation for the establishment of common priorities.  An The opportunity exist to build on this initiative, to collectively to promote closer ties between the environment and health sectors in order to move effectively as a step towards sustainable development. 





Des questions à soumettre aux ministres Questions for Ministers’ Considerations 





1.  La qualité de l’air urbain est une question à laquelle les gouvernements de l’hémisphère ont à faire face. Que pouvons-nous faire collectivement pour mieux résoudre les enjeux de la qualité de l’airThe issue of urban air quality is one all governments of the hemisphere are struggling with.    What can we collectively do to better address clean air issues? L’Initiative de l’air pur de la Banque mondiale est-elle un mécanisme qui mérite d’être appuyé et bonifié 


Is the Clean Air Initiative a mechanism that can be supported and enhanced?





Quels autres enjeux de l’hygiène de l’environnement pouvons-nous grouper dans une perspective hémisphériqueWhat are the other environmental health issues that we can coalesce around from an hemispheric perspective?





Compte tenu de la vulnérabilité des enfants, nos efforts communs pour résoudre les enjeux de l’hygiène environnementale devraient-ils focaliser sur les enfantsGiven children’s particular vulnerabilities, should our common efforts to address environmental health issues place emphasis on children?





Le règlement efficace des enjeux de l‘hygiène environnementale requerra une meilleure intégration entre les secteurs, l’utilisation d’un plus large éventail d’instruments (règlements, mesures volontaires, instruments économiques, innovations techniques et socialesEffectively addressing environmental health issues will require a greater integration between sectors, the use of a broader spectrum of instruments (regulations, voluntary measures, economic instruments, technical and social innovations) et un partenariat étroit avec tous les intervenants pertinents. Comment la société civile peut-elle être mieux engagée eu égard aux enjeux d’hygiène environnementaleand close partnership with all relevant stakeholders.  How should civil society be better engaged on environmental health issues?





Comment les institutions financières How can internationales, les organisations multilatérales et les organismes de développement peuvent-ils nous aider à faire face aux enjeux de l’hygiène de l’environnement dans la région financial institutions, development agencies and multilateral organizations help us address environmental health issues in the region? 





Compte tenu des domaines précisés dans la Charte panaméricaine sur la santé et le développement durable, comment devrions-nous mobiliser nos homologues dans le domaine de la santé pour résoudre les enjeux de l’hygiène environnementaleGiven the areas identified in existence of the Pan American Charter on Health and Environment in Sustainable Development, how is it time for should we engage our health counterparts in addressing environmental health issues?





Pouvons-nous cerner les problèmes prioritaires de l’environnement et de la santé que nous devrions aborder immédiatementCan we identify priority environment and health problems that we should begin addressing immediately?Environment Ministers to engage actively with their Health counterparts?


�
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Comprendre les liens entre l’environnement et la santé 





Faits et chiffres 





La population de la région est d’environ 825 millions d’habitants ou près de 14 % de la population mondiale. La population s’est accrue du quart depuis 1980�.  Dans les Amériques, 76 millions d’enfants ont moins de 5 ans et  98 millions d’entre eux ont moins de 14 ans�.


D’ici 2015, plus de 90 % de la population de l’Argentine, des Bahamas, de l’Uruguay et du Venezuela habiteront les villes. São Paulo abritera plus de 20 millions d’habitants, soit un peu plus que Mexico�.


À la fin des années 1990, l’Amérique latine et la région des Caraïbes consacraient  7,3 % de leur produit intérieur brut au financement des services de santé. Cela représente des dépenses annuelles de quelque 114 milliards de dollars américains�.


Les experts sont maintenant d’avis que les troubles respiratoires aigus constituent la plus importante cause de mortalité infantile dans le monde – estimée à près de      cinq millions par année – et qu’ils résultent d’une exposition constante à un air intérieur et extérieur très pollué (particules en suspension, soufre, dioxyde, ozone)� ou qu’ils sont exacerbés par cette pollution intérieure et extérieure.


En Amérique latine, une estimation suggère que plus de deux millions d’enfants souffrent d’une toux chronique due à la pollution de l’air urbain et que la pollution atmosphérique est responsable de plus de 24 300 décès par année. D’après une autre étude, quelque 65 millions de jours-personne de travail sont perdus en raison de problèmes respiratoires causés par la pollution atmosphérique�.


À São Paulo, au Brésil, on a observé qu’une augmentation de 10�symbol 109 \f "Symbol" \s 12�m�g/m3  des particules dans l’air coïncidait avec une hausse de 1,3 % des décès de personnes de plus de 65 ans. Les mesures de la moyenne des particules en suspension dans l’air pendant 24 heures ont révélé des concentrations plusieurs fois plus élevées que la valeur recommandée de 150�symbol 109 \f "Symbol" \s 12�m�g/m3.  À La Paz, en Bolivie, la concentration était de 390�symbol 109 \f "Symbol" \s 12�m�g/m3 , alors qu’elle était de 443�symbol 109 \f "Symbol" \s 12�m�g/m3 à Cubatao, au Brésil, et de      339�symbol 109 \f "Symbol" \s 12�m�g/m3, à San José, au Costa Rica �.


L’exposition à des substances toxiques entre la troisième et la neuvième semaine de grossesse peut mener à de sérieuses malformations des organes fétaux qui ont commencé à se développer à ce stade-ci. Au moins 3 % des bébés naissent avec une anomalie congénitale, dont 10 et 15 % de ces anomalies sont causées par une exposition à des facteurs environnementaux, comme les produits chimiques, la radiation, les virus et les drogues�.


En Californie, la plupart des incidents d’empoisonnement par les pesticides se produisent au foyer et dans le jardin et entre 12 000 et 17 000 personnes sont empoisonnées dans leur foyer chaque année, dont au moins la moitié sont des enfants de moins de six ans�.


Au Guatemala, les résidus de pesticide dans le lait maternel se sont révélés 250 fois plus élevés que la concentration maximale permise dans le lait de vache�.


Dans les Amériques, des millions d’enfants vivent dans des endroits où il y a des concentrations élevées de contaminants environnementaux. Entre 20 000 et 30 000 enfants vivent dans des décharges et 11 millions de jeunes font partie de la main-d’oeuvre de l’hémisphère qui est fréquemment exposée à des environnements malsains dans les rues, les industries et les mines. 


En 1996, l’Amérique latine et les Caraïbes ont enregistré 1 049 poussées d’intoxication alimentaire, causant 35 700 victimes dont 95 morts�. Il a été estimé que l’exposition à des polluants est 60 fois plus grande dans les milieux intérieurs des régions rurales du Sud que dans les zones urbaines du Nord. Dans plusieurs pays de l’Amérique latine, les filles et les femmes s’occupent du feu et de la cuisine et inhalent de plus importantes concentrations de polluants sur de plus longues périodes que les hommes. La prévalence de la bronchite chronique a doublé chez les personnes exposées de façon durable aux biocarburants�.


Le Cryptosporidium parvum est la principale cause de poussées d’origine hydrique des maladies gastro-intestinales au Canada. Au cours de la dernière décennie, on en a signalé six.
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